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EANvIka

XPHZH 1A THN OMNOIA NMPOOPIZONTAI

To BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit (MAdopa pe koaykouAdan kouveAiol) kai To BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit with
EDTA (MAGopa pe koaykouAdan kouveAiol pe EDTA) xpnoigoTrolodvTal yia Tov TToIoTIKG TTpoadiopigud TnG TTaboyévelag Twv
OTOQUAOKOKKWYV PE XPAoN TNG dueong HeBddou cwAnvapiou.

NEPIAHWH KAI ENEZHIMHZH

H TauTtoTT0inoN TWV OTAQUAOKOKKWY BaCieTal OTn MIKPOOKOTTIKY) £ETACN, OTN HOPPOAOYIa TWV ATTOIKIWY, KABWG Kal oTa
XAPAKTNPIOTIKA TNG KAAAIEPYEIOG Kal OTA BIOXNMIKA XApakTNPIoTIKA. O 0TAQUAGKOKKOI TToU oUoXeTi(ovTal Je ogeia Aoipwén

(o Staphylococcus aureus oToug avBpwTToug Kai ol S. intermedius ka1 S. hyicus oTa {wa) eival SuvaTo va TTPOKAAECOUV TTAEN
ToU TTAdOPaTOG. To TTAEOV EUPEWG XPNOIMOTTOIOUMEVO KAl YEVIKWG ATTOBEKTO KPITAPIO YIA TNV TAUTOTTOINON QUTWYV TwV TTaBoyovwyv
MIKPOOPYQVIOUWY BacileTal oTnv Trapouaia Tou evUpou koaykouAdon.' H Ikavotnta Twv 18wV Tou yévoug Staphylococcus va
Tapdyouv KoaykouAdan ava@épBnke yia TTpwTn @opd ato Tov Loeb? To 1903.

H koaykouAdon deapelel TO IVWOOYOVO Tou TTAAGHUATOG, TTPOKAAWVTAG TN GUYKOAANGN TWV HIKPOOPYAVICUWY ) TNV TTAEN Tou
mAdopatog. Eival duvard va apayxBouv dU0 SIaQOPETIKEG HOPPEG KOAYKOUAATDNG, N EAeUBEPN Kal n deopeupévn. H eAelBepn
KOayKOUAGGN €ival éva eEWKUTTAPIO €VQUO TTOU TTaPAyETal ATV O PIKPOOPYAVIOUSS KaAAIEpyeiTal o€ (wud. H deaueupévn
KOQYKOUAGGN, YVWOTA KAl WG “TTapAyovTag CUCOWHATWONG”, TIOPANEVEI TUVOEDEUEVN OTO KUTTAPIKO TOIXWHA TOU HIKPOOPYQVIGHOU.
H e¢€taon og owAnvdpio gival duvard va avixveloel TNV TTAPOUCia TO00 TNG deCPEUPEVNG OO0 Kal TNG EAeUBEPNG KOAYKOUAAONG.
Tuydv atropovwpéva aTeAén TTou dev TTapdyouv TTapdyovTa CUGOWHATWONG TTPETTEN va £EETACOVTAI WG TTPOG TNV IKAvVOTNTA
TTAPAYWYNAS EEWKUTTAPIAG KOAYKOUAAONG (eAeUBepn KOOYKOUAGGDN).

To BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit kai To BD BBL Coagulase Plasma Rabbit with EDTA cuvioTwvTal yia TNV eKTEAEON

NG Gueang e&étaong o€ cwAnvaplo. To evo@BAAUIoUa TTOU XPNCIKOTIOIEITaI IO TNV £E€TaON TIPETTEN va gival KaBapd, €TTeIdN

£vag HOAUCHATIKOG TTAPAYOVTAG EVOEXETAI VA TTAPAYAYEl WeUdN atroTeAéopaTa HETA atrd TTapaTeTapévn emwacn. MNa v

e¢étaon koaykouAdaong, To BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit with EDTA €ival avwTepo atré 1o KITpIKoUxo TTAGoUa €TTEIdH Ol
MIKPOOPYQVIGHOI TTOU XPNOIJOTIoIoUV KITPIKA, OTTWG Ta €idn Tou yévoug Pseudomonas, T1a Serratia marcescens, Enterococcus
faecalis kal oTeAéxn Tou yévoug Streptococcus, TTPOKAAOUV TNV TTREN Tou KITPIKOUXoU TTAGopaTog o€ 18 wpeg.®

APXEZ THZ AIAAIKAZIAZ

O S. aureus Trapdyel U0 TUTTOUG KOAYKOUAAONG, TNV EAeUBePN Kal Tn deopeupévn. H eAeUBepn KoaykouAdon eival éva eEWKUTTAPIO
€vCuPOo TTOU TTAPAYETal OTAV O PIKPOOPYAVIOHOG KAAAIEPYEITOI 0€ {WHO. H Bdecpeupévn KOAYKOUAGDN, YVWOTH KAl WG “TTapayovTag
OUCOWUATWONG”, TTAPAPEVEI CUVOEDEPEVN OTO KUTTOPIKO TOIXWHA TOU PIKPOOPYAVIGHOU.

>Tnv Gueon e§€Taon oe cwAnvaplo, n eAeUBEPN KOayKOUAGON TTou aTTeEAEUBEPWVETAI aTTO TO KUTTAPO ETTEVEPYET OTNV TTPoBpouRivn
TOU TTAAOPATOG PE KOAYKOUAGDT), TTapdyovTag éva TTpoidv TTou opolddel pe BpopRivn. To Tpoidv autd KaTOTTIV ETTEVEPYET OTO
Ivwdoydvo yia To oxXnuaTioud TyuaTog Ividoug.*

H e&étaon og owAnvapio ekTeAeiTal pe avapeign piag oAovukTiag kaAAiEpyeiag {wpoU R aTroiKIWY aTré pia TTAGKA U avaoToATIKOU
ayap péoa o€ éva owAnvapIo TTaVEVUDATWHEVOU TTAAOHATOG PE KOaYKOUAGGT. To cwAnvdaplo emwdadetal atoug 37 °C.

O oxnuaTIoPOG TTRYHATOG OTo TTAGOHO UTTOONAWVEI TNV TTAPAYWYT) KOAYKOUAGONG.

ANTIAPAZTHPIA

To Coagulase Plasma, Rabbit civai Auo@ihotroinuévo TTAGopa kouveAiou pe KITpIkO vaTpio 0,85% kai xAwpiouxo varpio 0,85%,
TTEPITTOU.

To Coagulase Plasma, Rabbit with EDTA cival Auo@iAoTroinpévo TTAGopa kouveAioU pe EDTA (a1BuAevodiapivoTeTpaogikd ogu)
0,15% ka1 xAwpiouxo vaTpio 0,85%, Trepitrou.

Mpoe&1doTroInoEIg Kal TIPOPUAAEEIS

lMa in vitro diayvwoTIKA Xpnon.

To TTpoidv auTtd TTepIEXEl ENPO PUOIKO EAATTIKO.

E@apuodete onTrtn TEXVIKA KaI TIG KABIEPWHEVEG TTPOPUAGEEIG atrd HIKPORBIOAOYIKOUG KIVOUVOUG KOBOAN Tnv TTopeia OAwv Twv
d1adikaoiwv. MeTd Tn Xpron, Ta deiyuaTta, Ta doxEid, O AVTIKEINEVOPOPOI TTAAKEG, TO CWANVAPIA Kal KABE GAAO HOAUGUEVO UAIKO
TTPETTEI VA ATTOOTEIPWVOVTAI € AQUTOKAUOTO.

Oa TPETTEl VO OKOAOUBEITE TTPOCEKTIKA TIG 0ONYiEG XPrONG.

OYAAZH

duAdaoete Ta pn avolypéva, Auogihotroinuéva BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit kai BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit with
EDTA oToug 2-8 °C.

DuAdooeTe T0 avacuaTabév TTAdopa aToug 2—8 °C eTTi 14 NUEPEG TO TTOAU A XWPIOTE TO 0 KAGOUATA KOl KATAWUETE TO APETWS OTOUG
-20 °C eT1i 30 nuépeg 10 TTOAU. Mnv aTTOWUXETE KOI PNV ETTAVOKOTOWUXETE.

H nuepopnvia ARENG 10X Vel yia To TTPOIOV GTO ABIKTO doYEIO Tou, EPOTOV QUAGTCETAI CUPPWVA WE TIG 0dnyieg. Mn xpnoIdoTIoIEiTE £V
TO TTPOIOV TTAPOUCIAEl CUGOWHATWON, ATTOXPWHATIGHO ) AAAES evdeifelg alAoiwong. EEETAOTE Ta avacuoTabévTa avTidpaoTrpia
yla Tuxov evdeigeig pdAuvong, e€aTHIoNG i dAAa onpeia aANoiwong, 6TTwg BOAWaON 1 HEPIKA TTAEN.



ZYAAOIH KAI MAPAZKEYH AEIFMATQN

2UM\EyeTe Ta BeiypaTta o€ oTeipa SOXEID 1) HE OTEIPOUG OTEIAEOUG KOl HETAPEPETE TO AUECWG OTO EPYAOTAPIO CUPPWVA HE TIG
OUVIOTWHEVEG KaTEUBUVTAPIEG 0dNyieg. 42

YTroBaAAeTe o€ emegepyaaia kGO Seiyua akoAouBuwvTag dladikaaieg TTou gival KATAANAES yia To deiypa auTtd. 49

EmAéyeTe KOAG aTTOPOVWUEVEG ATTOIKIEG. H £E€TOON TTOU TTEPIYPAPETAI TTAPAKATW ATTQAITEI TN XPrON HIag KaBapng

KOANIEpyEIOG e€€TaONG.

Oa pétel va eMIAEyeTal yia eEETAaN TUXOV UTTOTTTN avATITUEN, OTTWG PaUpeg aTroikieg oe dyap Vogel and Johnson 1 dyap yAukivng
Tellurite i Xpuo£g, AIJOAUTIKEG aTTOIKiEG OTTO TTAAKEG PE aipaTouxo dyap odylag BD Trypticase.

Me xprion BakTnpioAoyIkoU KPiKou, HETAQEPETE HIa KOAG aTTopovVWHEVN aTTolkia atrd pia kabapr KaAAIEpyeia og Eva owAnvapio
oTeipou wpuou Brain Heart Infusion 1} {wpou odyiag BD Trypticase. ETrwdaoTe i 18—24 wpeg 1} €wg 0Tou TTapartnpnOei TTUKvN
avarmrtuén. EvaANakTIKE, gival duvatd va Xpnoluotroinboulv apkeTEG atroikieg (1 yePATog Kpikog) TTou AauBavovTal atreudbeiag ammd pia
TAGKa pn avaoTaATikou dyap, 6TTwg To dyap ooylag BD Trypticase wg evo@BaAuiopa avTi KAANIEPYEIag o€ (wHo.

AIAAIKAZIA

Mapexoueva vAika: BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit, BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit with EDTA.

YAikd rou atraiToUvTal oAAd Sev TrapéxovTail: BaktnpioAoyikdg kpikog evo@BaApuIopoU, TTITTETEG, OTEIPO KEKABAPUEVO VEPO, HIKPG
ogwAnvapia kaAAiépyeiag (10 x 75 mm), udatéAouTtpo A BaAapog emwaacng (37 °C), {wudg odyiag Trypticase R (wuodg Brain Heart
Infusion (BHI).

Mapaokeun avTidpacTnpiwv

EmravevudatwoTe 1o BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit kai To BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit with EDTA pe TrpoaBrkn oTeipou
KekaBapuévou vepol aTo PIAIdIo, OTTWG UTTOOEIKVUETAI TTAPAKATW. AVOUEIETE TTEPIOTPEPOVTAG TO PIOAIDIO TTAAG TTAVW-KATW.

MéyeBog mrpoidvrog ZT1eipo KeKaBapuéEVO vEPO Kard mpooéyyion apiBuog egetdoswv
3ml 3ml 6
15 ml 15 ml 30

Aladikaoia TnG §éTaong

1. Me xpnon oteipag mmrérag Tou 1 ml, pooBéoTte 0,5 ml emavevudatwpévou BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit iy
BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit with EDTA o€ éva cwAnvdpio e¢étaong 10 x 75 mm 1rou utrooTnpileTal o€ BAon oTAPIENG.

2. Mg xpnron oTeipag opoloyikng miTTéTag Tou 1 ml, TpooBéaTe Trepitrou 0,05 ml TnG oAovUKTIag KaAAIEpyEIag (wuoU Tou
HIKpoopyaviopoU e¢ETaang aTo owAnvapio Tou TTAGoPaTOG. EVAAAOKTIKG, pE Xprion oTeipou BakTnpioAoyikoU Kpikou,
YOAAOKTWHOTOTTOINOTE OXOAAOTIKG APKETEG ATTOIKIEG (TOUAGXIOTOV 1 ml yepdTo Kpiko) atrd pia TTAGKA pn avaoTaATIkoU dyap oTo
OwANvApIO Tou TTAGOHATOG.

3.  Avopei€te atraAd.

4. EmwdoTe og udatdouTpo ) g BadAapo emwaong otoug 37 °C €TTi 6 WPES TO TTOAU.

5. E&eralete Ta owAnvdpia TePIOdIKA yépvovTag aTTaAd To owAnvapio. ATToQUYETE TNV avakivnon R TNV avatdpagn Tou
owAnvapiou, To otoio Ba ATAv duvaTo va TTPOKAAETEl TN BIGCTIACN TOU TTAYUATOG Kal, GUVETTWG, TNV EMPAVIOT au@iBoAwy i
WEeUBWG apvNTIKWY atroTeAeopdTwy egétaong. OtroloodATToTE BaBP6G TTAENG o€ TTEPiodo 6 wpwv Bewpeital BETIKO aTTOTEAETHA.

6. Edv dev uttdpxel opatd TTAyHa HETG OTTO 6 WPEG, CUVEXIOTE TNV eTTWwaon o€ Beppokpacia 37 °C yia €wg Kal 24 wpeg. MNMoAAG
a0Bevr) oTeEAEXN TTAPAYWYNG VUMWY TTPOKAAOUV TTAEN TOU TTAACHATOG HOVO PETE OTTO 24 WPEG ETTWACNG.

7. KataypdyTe Ta ammoTeEAéoUOTA.

MoloTikOG EAeyX0g XPAROTN

Katd 10 Xpbvo Tng Xprong, £¢etalete T000 BETIKEG 6TO0 KAl apvNnTIKEG KAANIEPYEIEG EAEYXOU YIO va EAEYXETE TNV aTTOSOCN TOU
TAGOPATOG UE KOAYKOUAGDN, TWV TEXVIKWY Kal TNG eBodoloyiag. O akdAouBeg KaANIEPYEIEG TTOU TTapaTIBEVTAI £3W €ival 01 EAAXIOTEG
TTOU TTPETTEI VO XPNOIUOTIOIOUVTaI YIa TOV €AEYXO0 TNG atrdédoong.

Mikpoopyaviouog ATCC AvTtidpaon
Staphylococcus aureus 25923 MAyua oTo cwAnvdpio
Staphylococcus epidermidis 12228 ATToucia TTAYHOTOG GTO CWANVAPIO

Mpétrel va TnpoUvTal Ol ATTAITACEIG TTOIOTIKOU AEYXOU OUNQWVA UE TOUG IO0XUOVTEG TOTTIKOUG, TTONITEIOKOUG /KAl OUOCTTOVOIOKOUG
KOQVOVIGHOUG A TIG ATTAITACEIG TTIOTOTTOINONG Kal TIG TIPOTUTTEG O1adIKATIEG TTOIOTIKOU EAEYXOU TOU EPYACTNPIOU 0OG. ZUVICTATAI O
XPNOTNG VO avaTPEXEI OTIG OXETIKEG KATEUBUVTHPIEG 0dnYyieg Tou CLSI kal Toug kavoviopoUg Tou CLIA yia Tig KaTAAANAES TTPOKTIKEG
TTOIOTIKOU EAEYXOU.

ATtroteAéopata

OTroioodnmoTe Babuog TAENg oto BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit i oo BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit with EDTA
Bewpeital BeTIKO amroTéAeopa eg€Taong. O akdAouBog Trivakag gival duvaTtod va xpnaoidoTroindei wg 0dnyodg aTnv epunveia
TWV avTIdPACEWV.



ApvnTiKO OeTIKO

1+ 2+ 3+ 4+

ApvnTikd Kapia évdeign oxnuaTiopou Ividoug

1 + OeTIKO Mikpd pn opyavwuéva TTRyuoTa

2 + OeTIKO Mikp6 opyavwuévo TIHyua

3 + OeTIKO Mikpd opyavwuévo TTRyUa

4 + OeTIKO OAOKANPO TO TTEPIEXOUEVO TOU CwANvVapiou TTACEI Kal &€ JETATOTTICETAI OTAV AVAOTPAPEI TO CWANVAPIO.

MEPIOPIZMOI THZ AIAAIKAZIAZ

1. Mepikd €idn HIKPOOPYAVIOUWY XPNOIPOTTOIOUV KITPIKA KATE TO METABOAICUO TOUG Kal atrodidouv Weudwg BeTIKEG avTIOPATEIG
yia Tn 8paoTIKATNTA TNG KoayKouAdong. Kavovikd, autd dev TTpokaAei TTpoBAfuaTa eTTeIdr) N e€£TA0N KOAYKOUAAONG eKTEAEITAI
0xeOOV OTTOKAEIOTIKA O€ OTAPUAOKOKKOUG. QOTO00, ival duvaTtd Ta BakTnpidia TTou XPNoIUOTIOIoUV KITPIKE VA JOAUVOUV TIG
KOAAIEPYEIEG TWV EIBWV TOU Yévoug Staphylococcus OTIG OTTOIEG EKTEAEITAI N £EETACT KOAYKOUAAGONG. AUTEG Ol HOAUOUEVEG
KAAAIEQYEIEG EVOEXETAI, HETA ATTO TTOPATETAPEVN ETTWACN, VA SWOOUV WEUBWGS BETIKG atroteAéapaTa Adyw XProng Twy KITPIKWV.*

2. Mepikd oTeAéxn Tou S. aureus TTOPAYOUV GTAPUAOKIVACT), N oTToia evOEXETal va AUCEl Toug Bpoupoug. Edv Ta cwAnvapia
TTapaTNENBoUV TIPIV TTAPEABOUY 24 PEG ETTWACNG, EVOEXETAI VA TIAPOUCIACTOUV WeUdWS apvnTika amroteAdéopara.’

3. Mn xpnoipotroigite To TTAGOPA €@V €€l OXNUOTIOTEN TTUKVO iCNUa A Ty TTPIV aTTO TOV EVOPOAAUIGHO.

4. Ta €idn Staphylococcus ekTog Tou S. aureus, gival duvarth N Aqwn BEATIWPEVWY ATTOTEAECUATWY XPNCIUOTTOIWVTAG KAAAIEPYEIEG
o€ TTAGKEG dyap.

XAPAKTHPIZTIKA AMOAOZHZ0:1

H amédoon Tou BD Bacto Coagulase Plasma (ovouadduevo orjpepa BD BBL Coagulase Plasma) cuykpiBnke pe T€00epig

GAAeg €€eTdoelg yia TNV TauToTroiNoN Tou Staphylococcus aureus o€ pia HEAETN TTOU TTpaypaToTroinOnke atrd Toug Ad Luijenkijk,
van Belkum, Verbrugh kai Kluytmans.'® EkteAéoTnke n e€€taon (o€ cwAnvaplo) eAeUBepng KoaykouAdang. ETimrAéoy, yia Tnv
TAUTOTTOINGN TWV ATTOPOVWUEVWY OTEAEXWYV, XPNOIKMOTIOINBNKE N £EETOCN dETUEUNEVNG KOAYKOUAAONG (0€ Ayap) Kal TPEIG EEETATEIG
OUYKOAANONG o€ AATEE TOU EUTTOPIOU.

A6 Ta 330 atmopovwpéva aTeAéXN OTAQUAOKOKKWY TTou e&eTdotnkay, 300 Atav S. aureus kai 30 ATav un S. aureus. OAeg ol
egeTdoelg TTapryayav apvnTikd atroteAéoparta yia Ta 30 atmopovwpéva ateAéxn un S. aureus yia €181k6TNTa 100%. O Trivakag
TTOPAKATW cuvowilel TNV euaioBnaia kGBe cuaTApaTog e€€Taong yia Ta 300 amopovwéva oTeAéEXN Tou S. aureus.

MSSA* MRSA** Total
(222 aropovwpéva oTeAEXN) (78 atropovwpéva oTeAéxn) (300 atropovwpéva oTeAEXN)
Ap. Weudwg EvaioBnoia Ap. Weudwg EvaioBnoia Ap. Weudwg EvaicOnoia
E&éraon apvNTIKWV egétaong apvNTIKWV egétaong apvNTIKWV egéraong
ATTOTEAEOPATWV (%) ATTOTEAEOPATWV (%) ATTOTEAEOPATWV (%)
EAeUBepn KoaykouAdon 0 100 6 92,3 6 98,0
Aeopeupévn KoaykouAdon 0 100 3 96,1 3 99,0
Egéraon ouykoMnang 0 100 0 100 0 100
o€ AaTeg ap. 1
Egéraon ouykoMnong 2 99,1 12 84,6 14 95,3
o€ AaTe ap. 2
E&étaon ouykOAAnong 0 100 0 100 0 100

oe Aare¢ ap. 3

* EuaioBnTog oTn peBIKIANiVN S. aureus.

**AVOETIKOG 0TN PEBIKIAAIVN S. aureus.

Se pia deutepn peAétn ammo Toug McDonald kai Chapin,™ ouykpiBnke n amodoon Tou BD BBL Coagulase Plasma ot pia

e¢€Taon koaykouAdong oe owAnvapio (TCT) didpkeiag 2 wpwv pe dUo £E€TATEIG GUYKOAANONG O€ AATES TOU EUTTOPIOU yIa TNV
TauToTroinan Tou S. aureus atreudbeiag atTd (woUG alOKAANIEPYEIQG Kal G@aIpidia TTou EAGONCaV aTTO UTTEPKEINEVA QIOAWV

BD BACTEC. Agiohoynbnkav ekatdv dwdeka (112) ammopovwpéva oTeAéXNn atréd KAIVIKEG AIIOKOANIEPYEIEG KAl 68 QIAAEG apvNTIKWV
QIMOKAAAIEQYEIWV TTOU EVOPOOAUIOTNKAV PE TTOIKIAIG gram-B€TIKWY PIKPOOPYAVIGUWV.
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2TOV TTAPAKATW TTiVaKa divovTal Ta aTToTEAéOHATA TG €EETAONG KOAYKOUAGONG KAl TwV EEETACEWY OUYKOAANGNG o€ AdTeE, TG00 yia
T evo@BaApiopéva 600 Kal yia Ta KAIVIKG deiypaTa.

Ap. BETIKWV aTTOTEAECPATWV
. Ap. agpofiwv/ . .
KaAAiépyeieg KG'I ) Ap. AvagpoBiwv Apeon Zaipidio
HIKpOOPYaVICHOG(0i) (oGvoho) E¢étaon ot | E€étaon ot E¢étaon oe | E¢étaon oc
Aateg ap. 1 | Adre€ ap. 2 TCT Aateg ap. 1 | AdTeg ap. 2 TCT

Evo@BaApiopéva deiypara

Staphylococcus aureus 11/8 (19) 0 0 19 2 2 19

ApvnTIKOi OTNV KOAyKOUAGON 9/9 (18) 0 0 0

OTAQUAGKOKKOI

Streptococcus pneumoniae 5/5 (10) 0 0 0 0 0 0

Enterococcus spp. 6/5 (11) 5 5 0 5 5 0

Streptococcus agalactiae 3/5 (8) 0 0 0 0 0 0

Streptococcus pyogenes 11 (2) 0 0 0 0 0 0
KAIvika &eiypata

ApvnTIKOi OTNV KOAYKOUAGON 70/3 (73) 0 0 0 0 0 0

OTAQUAGKOKKOI

Staphylococcus aureus 35/4 (39) 5 4 31 5 4 30

MeTagU Twv 68 evoPBOaAUITUEVWY QIOAWY QIHOKOAAIEPYEIQG, N €EETACN KOAYKOUAGONG € CWANVAPIO SIAPKEING 2 WPWV PE XPron Tou
BD BBL Coagulase Plasma Ttautotroinoe owotd 19 amd 1ig 19 aigokaAMiEpyeleg TTou evo@BaApioTnkav Pe 10 S. aureus. Agv UTTAPXAV
Weudwg BeTIKG atroTeAégpaTa Pe TNV €EETAOT KOAYKOUAAONG o€ wAnvapio didpkelag 2 wpwv. Metagl Twv 112 KAIVIKwV SelypaTwy
TTOU £EETACTNKAY, N £E£TACN KOAYKOUAAGNG 0€ CWANVAPIO SIGPKEING 2 WPWV TAUTOTToinoe owoTd 31 atd Ta 39 atmmoyovwuéva
oTeAéxn Tou S. aureus atreuBeiag o€ {wPod aipokaAiEpyeiag kal 30 atrd Ta 39 amopovwuéva OTEAEXN Tou S. aureus O€ UTTEPKEIPEVA
pe ogaipidia, pe euaiodnoia 79,5 kai 76,9%, avtioToixa. H €181KOTNTA TOOO PE EVOPOAANIOUEVA GO0 KAl PE KAIVIKE ATTOMOVWHEVA
oTeAéxn NTav 100% yia Tnv £€€Ta0n KOAYKOUAGONG o€ CWANVAPIO.

AIAGEZIMOTHTA

Ap. kat. Mepiypaen

240658 BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit, 10 x 3,0 ml

240661 BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit, 10 x 15,0 ml

240827 BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit with EDTA, 10 x 3,0 ml
240826 BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit with EDTA, 10 x 15,0 ml
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For IVD Performance evaluation only / Camo 3a oueHka kayectBoTo Ha pabota Ha VD / Pouze pro vyhodnoceni vykonu IVD / Kun til evaluering af IVD ydelse / Nur
fur IVD-Leistungsbewertungszwecke / Mévo yia agioAdynon amédoong IVD / Sélo para la evaluacién del rendimiento en diagnéstico in vitro / Ainult IVD seadme
hindamiseks / Réservé a I'évaluation des performances IVD / Samo u znanstvene svrhe za In Vitro Dijagnostiku / Kizarélag in vitro diagnosztikahoz / Solo per
valutazione delle prestazioni IVD / XXacaHab! xafaaiiaa «npobupka ilwiHae» AnarHocTukaaa Tek )XyMblcTel 6aranay ywin / IVD Al s 3 7}ell thaf 4wk A& / Tik IVD
prietaisy veikimo charakteristikoms tikrinti / Vienigi IVD darbibas novértéSanai /Uitsluitend voor doeltreffendheidsonderzoek / Kun for evaluering av IVD-ytelse /
Tylko do oceny wydajnosci IVD / Uso exclusivo para avaliagdo de IVD / Numai pentru evaluarea performantei IVD / Tonbko Anst OLEHKW KayecTBa ANarHoOCTUKM in
vitro / Uréené iba na diagnostiku in vitro / Samo za procenu ucinka u in vitro dijagnostici / Endast for utvardering av diagnostisk anvandning in vitro / Yalnizca IVD
Performans degerlendirmesi igin / Tinbku Ans ouiHoBaHHA SKOCTi giarHocTukw in vitro / (R IVD 4 REPEAS

For US: “For Investigational Use Only”

Lower limit of temperature / Jonen numuT Ha Temnepartyparta / Dolni hranice teploty / Nedre temperaturgreense / Temperaturuntergrenze / Katwrepo 6pio
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hatar / Limite inferiore di temperatura / TemnepatypaHblH TemeHri pykcar weri / 313 &= / Zemiausia laikymo temperatdra / Temperattras zemaka robeza /
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Positive control / Monoxutenen koHTpon / Pozitivni kontrola / Positiv kontrol / Positive Kontrolle / ©¢Tik6g pdptupag / Control positivo / Positiivne kontroll / Contréle
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Keep dry / Masete cyxo / Skladujte v suchém prostiedi / Opbevares tert / Trocklagern / @uAdte 1o oTeyvo / Mantener seco / Hoida kuivas / Conserver au sec /
Drzati na suhom / Szaraz helyen tartand6 / Tenere all'asciutto / Kyprak kyninae ycra / 71 3] 4] / Laikykite sausai / Uzglabat sausu / Droog houden / Holdes
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Collection time / Bpeme Ha cbbupane / Cas odbéru / Opsamlingstidspunkt / Entnahmeuhrzeit / Qpa guAoyrig / Hora de recogida / Kogumisaeg / Heure de
prélévement / Sati prikupljanja / Mintavétel idépontja / Ora di raccolta / YKunay yaksiTsl / =3 A7+ / Paémimo laikas / Savaksanas laiks / Verzameltijd / Tid
prevetaking / Godzina pobrania / Hora de colheita / Ora colectérii / Bpems c6opa / Doba odberu / Vreme prikupljanja / Uppsamlingstid / Toplama zamani / Yac
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Peel / O6enerte / Oteviete zde / Abn / Abziehen / ATrokoAAroTe / Desprender / Koorida / Décoller / Otvoriti skini / Hizza le / Staccare / ¥cTiHri kabaTbiH anbin TacTa /
Hl7]7] | Plésti ¢ia / Atlimét / Schillen / Trekk av / Oderwac / Destacar / Se dezlipeste / OtknenTs / Odtrhnite / Oljustiti / Dra isar / Ayirma / Bigkneitu / #i F

Perforation / Mepdopauus / Perforace / Perforering / AiGrpnon / Perforacion / Perforatsioon / Perforacija / Perforalas / Perforazione / Tecik Tecy / 2341 /
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nenaudoti / Nelietot, ja iepakojums bojats / Niet gebruiken indien de verpakking beschadigd is / Ma ikke brukes hvis pakke er skadet / Nie uzywac, jesli
opakowanie jest uszkodzone / N&o usar se a embalagem estiver danificada / A nu se folosi daca pachetul este deteriorat / He ucnonb3sosatb npv nospexaeHum
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